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INTRODUCTION 

 

Telugu literature is enriched by several types of 

literary genres. Sataka, or a century poem, is one among 

them. As the name suggests, it is a poem consisting of one 

hundred verses, each of which is independent and has its own 

theme. Such independent verses are called muktakas. 

Satakas are found in Sanskrit, Kannada, and other 

languages, but in Telugu, they are among the most popular 

literary forms and exist in thousands. This genre has an 

interesting history in Telugu, as it has been widely used by 

poets to exhibit their creativity and skill in composing verses 

in one or two metres. 

Certain conventions are followed while composing a 

century poem. Although Sataka literally means a hundred, 

poets do not necessarily limit themselves to exactly one 

hundred verses. A Sataka may contain one hundred and eight 

or one hundred and sixteen verses. Each verse typically ends 

with a refrain—either one or two words, or sometimes the 

fourth line—which is repeated throughout the work. Because 

of this structural feature, a Sataka is usually composed in a 

single metre or in two closely related metres. 

Generally, century poems are classified into three 

categories: Bhakti, Niti, and Sringara Satakas. Bhartrihari is 

well known for these three types. The same classification 

applies to Telugu Satakas as well. In addition to these, 

Telugu literature includes many other types such as satirical, 
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historical, philosophical, and descriptive Satakas. Some 

Satakas also take the form of treatises, narratives, or 

descriptive works. 

The history of Telugu Satakas includes elements of 

humour, satire, and didacticism. Composing a Sataka was 

often considered a test of a poet’s ability to create metrical 

compositions, sometimes even instantaneously. It was also 

used as a criterion for gaining entry into a king’s court. The 

tradition of composing one hundred verses extempore has 

long been valued in Telugu literary culture, and such displays 

of skill continue among scholars even today. 

Satakas in general, and Bhakti Satakas in particular, 

express personal experiences and innermost feelings. They 

reflect the author’s personality, lifestyle, scholarship, and 

social consciousness. 

Sataka literature in Telugu has a long history of over 

eight hundred years. It is believed that Mallikarjuna 

Panditaradhya (12th century CE) composed a Sataka with the 

refrain “Srigiri Mallikarjuna,” although the work is no longer 

available. Among the earliest extant Satakas are 

Yathavakkula Annamayya’s Sarveswara Satakamu and 

Palkuriki Somanatha’s Vrishadhipa Satakamu, both 

belonging to the thirteenth century. Sumati Satakamu, 

probably composed by a Jaina poet named Sumati, may be 

the earliest extant Telugu Sataka. This highly popular 

didactic work is believed to have been composed in the 

twelfth century. Hundreds of other Satakas, spanning various 

categories, have been composed over the centuries and 

continue to be written by both emerging poets and 

established scholars. 

 



 
భాసకయ శతకము 5 

 
 

Bhaskara Sataka 

Bhaskara Sataka is one of the most popular century 

poems in Telugu. The text itself does not indicate the name of 

the author. Traditionally, it is attributed to Maarada 

Venkayya of the seventeenth century. There are several oral 

accounts about the author; although they lack historical 

authenticity, they highlight the distinctive nature of the 

Sataka. 

One such story speaks of the sons of a Brahmin who 

approached King Bhaskara to resolve a dispute over their 

inheritance. The king asked them to compose a poem, but 

they expressed their inability to do so. He then instructed 

them to return with at least a century poem. The brothers 

agreed to collaborate: the elder brother composed the first 

part of each verse, while the younger brother completed it 

with the refrain “Bhaskara.” 

This and similar stories appear to be based on the 

stylistic features of the verses. Each verse is carefully 

structured in two parts: the first presents a general statement, 

often in the form of advice or a moral, while the second 

supports it with illustrative references, typically drawn from 

the great epics and Puranas. It is likely that such stories were 

later constructed to explain this distinctive structure. 

According to another account, the author fell ill and 

recovered by the grace of the Sun. In gratitude, he composed 

the Bhaskara Sataka. The title recalls the famous Surya 

Sataka of Mayura; however, both the theme and presentation 

of Bhaskara Sataka are entirely different. 

The Bhaskara Sataka of Maarada Venkayya is 

composed in two closely related metres, namely Utpalamala 

and Champakamala. These are syllable-based metres of 
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Sanskrit origin that are widely used in Telugu and Kannada. 

However, they are not found in classical Sanskrit literary 

works or standard treatises on prosody. Only one or two 

Champakamala vṛttas—referred to as Saarasa or 

Champakaavali—are occasionally mentioned in Sanskrit 

sources. 




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భాసకయ శతకము 
 

 
1. శ్రీగఱ భాగమశాలిఁ గడిఁ జేయిఁగవతురు తారుదారె దూ 
 రాగభన ప్రయాసమున కాదట నోర్చియునైన నిఱఴ న 
 ద్యమగముచేష; యతననిఱయుెండని కాదె సభసువాసనల్ 
 సాగరుిఁ జేరుటెఱల మునిసననత భదురుమూర్చు భాసకరా. 
 
 Bhaskara! 

O my Guru, acclaimed by all ascetics! 

People go to the wealthy with great effort, 

From distant places, enduring every difficulty. 

Is it not because of the presence of gems 

that all rivers flow into the ocean. 

 

 

 

 

 

 

 



 
భాసకయ శతకము 8 

 
 

 

 

 

 
2. అెంగన నభభరాద తన మెంకెకురాని భహాఫలాఢమ వే 
 బెంగుఱ మామలొడి్డ చెఱు఩ెం దఱపెట్టు, ఴవేకియైన సా 
 యెంగధరుెం ఫదెంబులిఁ గయెంబులిఁ  గోమగ జేసిఁ దొలల చి 
 త్రెంగి మనేకముల్ నడవరాని కుయుకుుల఩నిన భాసకరా. 
 

Bhaskara! 

A woman is not to be trausted. 

She will ruin even strong men who resist her, 

Using every trick. 

In the past, Chitrangi, 

With her cunning and unfathomable arguments, 

Caused the wise Sarangadhara to be punished, 

Having his limbs cut off.
1 
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3.      అకకరపాట్టవచ్చి సభమెంబునిఁ జుటుములొకక రొకకర్చ 
 నభకుకవ నదధర్చెంచ్చటల మైత్రికిిఁజూడిఁగ యుకుమే సుమీ 
 యొకకట నీటిలో మెయక నోడఱ ఫెండలన ఫెండలనోడలన్ 
 దకకక వచ్చిచ్చెండట నిదానముగాదె తఱెం఩ భాసకరా. 
 

Bhaskara! 

When it is needed, 

It is only natural that relatives help each other  

with friendly nature. 

Is it not natural that carts are carried on boats in water, 

And boats are carried on carts on land? 
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4.  అడ్డగినమటిు యాచకుఱ యాశ లెఱుెంగక లోబవర్చుయై 
 కడ్డపిన ధయభదేవత యొకానొకమ఩఩డ నీద వాని కె 
 య్యమడఱ నదెట్టల పాల తభకిచ్చినె య్యచిటనైన లేగఱన్ 
 గుడవిఁగ నీనిచిఁ గెయల గోవుల తనననగాక భాసకరా. 
 

Bhaskara! 

Not knowing the needs of a mendicant, 

If anyone drives him away out of greed, 

The god of Dharma will not grant him anything. 

If a calf is not allowed to drink milk, 

How can the enraged cow give milk? 
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5.  అతిగుణహీనలోభికిిఁ ఫదాయథము గలున లేకయుెండ్డనన్ 
 మితముగిఁగాని కలభగఱ మీిఁదట నైన భుజెం఩ిఁ డ్డెం఩గా 
 సతభని నముభ దేహమున సెం఩ద  నేఱులనిెండ్డ పాఱినన్ 
 గతకగిఁజూచ్చిఁ గుకక తన కటుడ మీరక య్యెంద భాసకరా. 
 
 Bhaskara! 

A greedy person without merit, 

Whether he has food or not, 

Does not relish or eat. 

Even after acquiring wealth, 

He believes his body and possessions are permanent. 

Even when rivers overflow with water, 

A dog licks and chews in its own way. 
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6. అదన దఱెంచి కూర్చి ప్రజనాదయ మొ఩఩ ఴభుెండ కోర్చనన్ 
 గదిష ఩దాయథ మితుయట్ట కానక వేగమె కొటిు తెండనన్ 
 మొదటికి మోసమిఁ బొదగుమూఱముిఁగోషనిఁబాల గలునే 
 పిదికినిఁగాక భూమిిఁ ఫశుఫ ెందము నెవఴర్చకైన భాసకరా. 

Bhaskara! 

When a king shows love to his people 

At the proper time, they offer him wealth when asked. 

But if the people are oppressed, the king gains 

nothing. 

For milk must be drawn gently from cows— 

Not by cutting the udder. 
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7. అనఘునికైనిఁ జేకుఱు ననరుహనిగూడ్డ చర్చెంచినెంతలో 
 భన మెర్చమెంగ న఩఩ డవమానము లీ ధర్చత్రిమెంద నే 
 మనవుననైనిఁ ద఩఩వు మథాయథము తానది య్యట్టుఱననచ 
 నినమునగూర్చి మగిననఱయెం఩దె సమెభట పెట్టు భాసకరా. 

Bhaskara! 

Even a man who is not a sinner 

Will be humiliated and ruined 

In the company of a worthless person. 

This, in any case, is the truth: 

In association with iron, 

Fire too is harassed by the hammer. 
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8. అఱఘుగుణ ప్రషదధిఁడగునటిు ఘనెండొక డ్డష్ుిఁడై తనన్ 
 వఱచి యొకిెంచ్చ కేమిడ్డన వానికి మికికల మేల చేయుగా 
 తలష కుచేలిఁడొకక కొణిదెెండట్టకుల్ దనకిచిినన్ భహా 
 పఱదిఁడ క ష్ణిఁడతమధిక భాగమము నాతని఺ిఁడె భాసకరా. 

 Bhaskara! 

If a man of incredible merit 

Receives a little from his friend with love, 

He repays doubly well. 

When Kuchela offered a handful of flattened rice, 

Krishna bestowed upon him abundant fortune.
2 
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9. అవని ఴభుెండ నేరు఩ర్చయై చర్చయెంచినిఁ గొలివాయ లె 
 టలవగుణలైన నేమి ఩నఱనినయుిఁ జేకుఱు వార్చచేతనే 
 ప్రఴభఱనీతిశాలమగు రామునికాయమము భయకటెంబులే 
 తఴల యొనయ఩వే? జఱధి దాటి సురారుఱిఁ ద్రెంచి భాసకరా. 

 Bhaskara! 

If the king is brilliant, 

Even servants of weak character 

Will be inspired to take up work. 

The man of virtue, Rama, fulfilled his task 

By slaying demons, 

Crossing the ocean 

With the support of monkeys.
3 
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10. ఆదయమిెంతలేక నరుిఁ డాతభఫలోననతి భెంచివార్చకిన్ 
 ఖేదము చేయుటెం దనద పేర్చభకిిఁ గీడగు మూఱమెటలభ 
 రామద సయణమపూయఴకవ఩న్ దనజుెండ గుణాఢమిఁడైన ప్ర 
 హాలదన కెగుుజేష ప్రలమెంబున బొెందిఁడె మునన భాసకరా. 

 Bhaskara! 

If a man, showing no concern or love, 

Displays his strength 

And harms people of noble character, 

He ruins himself. 

The demon Hiranyakasipu.
 

Tormented the righteous Prahlada, 

But in the end, met his own destruction.
4 
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11. ఆయమ నెెంత నేరు఩ర్చయై చర్చయెంచిన వాని దా఩నన్ 
 గౌయవ మొ఩఩ిఁగూరుి న఩కార్చ భనష్మిఁడ లేక మేలచే 
 కూరదదెట్టల? హతుగడగూడనె చూడిఁ ఫదాఱువనెన ఫెం 
 గాయములోననైన వలగాయము గూడకయునన భాసకరా. 

 Bhaskara! 

Whatever be the skill, 

One must have a helpful companion; 

Without one, there is no prosperity. 

Even pure gold does not shine 

Without contact with borax. 
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12.  ఈహతి నయథకాెంక్ష భది నె఩఩డ పామక లోకులెఱల సెం 
 యక్షకుిఁడైన సత్ప఩రభుని రాకఱిఁగోరుద రెెందిఁ జెంద్రికా 
 పేక్షిఁ జెఱెంగి చెంద్రిఁడదయెంచ్చ ఴధెంబునకై చకోయ఩ెం 
 ఫక్షుల చూడవే య్యద యపాయభదెంబునబూని భాసకరా. 

 Bhaskara! 

Shunning greed for money, 

People long for the arrival of a good king, 

A true protector. 

As the chakora bird waits for the rising moon 

And drinks its light.
5 
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13. ఈ జగభెందిఁ దాభనజుిఁ డెెంత భహాతభకుిఁడైన దైవమా 
 తేజము త఩఩ిఁజూచ్చనెడిఁ ద్రిభభర్చ కోఱ఩డ  నెటలన నభహా 
 రాజకుమారుిఁడైన యఘురాముిఁడ గాఱనడిఁ  గామలా కులన్ 
 భోజనమై తగనఴనికిిఁబోయ  చర్చెం఩ిఁడె మునన భాసకరా. 
 

Bhaskara! 

A man, however great he may be in this world, 

Becomes a wanderer in the land 

If he loses the mercy of God. 

In ancient times, Prince Rama, though noble, 

Roamed the forests, 

Living only on unripe fruits and leaves. 
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14. ఉరుకరుణాయుతెండ సభయోచిత మాతభదఱెంచి యుగ్రవా 
 క఩రుషతిఁజూపినన్ పఱముగలుట తథమముగాదె మెంబుదెం 
 బుర్చమిన మెంతనే కుర్చమకుెండనె వయషము లోకయక్షణ 
 షథయతయపౌరుషెంబున నశేషజనెంబు లెఱుెంగ భాసకరా. 

Bhaskara! 

Even a man of deep compassion 

Speaks harshly when the situation demands— 

Yet it yields good results. 

A cloud thunders before it rains, 

Only to serve the world. 
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15. ఉరుగుణవెంతిఁడొరుల దనకొెండ఩కాయము సేయున఩఩డన్ 
 ఫయసతమేయొనరుి నొక఩ట్టుననైనన గీడ సేమగా 
 నెఱుిఁగడ నికకమేకద మదెటలనిఁ గవఴముఫటిు య్యెంతయున్ 
 దరువిఁగిఁజొచిినెం బెరుగు తాలమినీమదె వనన భాసకరా. 

Bhaskara! 

Even if one is extremely harmful, 

A man of great merit remains ever helpful. 

This is the truth. 

Even when churned with a stick, 

Curd still yields butter in abundance. 
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16. ఉరుఫఱశాలనెంచ్చిఁ దననొఱలని మనమ ఩తివ్రతాెంగనా 
 సుయతము గోరునేని కడ సుభభది భూతికిిఁ బ్రాణహానియౌ 
 వయములగూఱ రాఘవునిచే దశకెంఠిఁడ గ్రెంగిపోవిఁడే 
 య్యఱుిఁగక సీతకాస఩డ్డ యష్ుఱ బ తమఱిఁగూడ్డ భాసకరా. 
 
 Bhaskara! 

If, thinking himself powerful, 

A man covets another’s faithful wife, 

It leads to his destruction. 

When ten-headed Ravana desired Sita, 

He lost his heads— 

And with them, his companions and servants. 
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17. ఊయక వచ్చిిఁ బాట్ట఩డ కుెండ్డనవైన పఱెంఫద షుమే 
 పాయిఁగిఁగలువానికిిఁ బ్రయాసము నొెందిన దేవదానవుల్ 
 వాయఱట్టెండగా నడభవచిిన శౌర్చకిిఁగలెుగాదె శ ెంగా 
 య఩ిఁబ్రోవు ఱక్ష్మియున గౌసుుబయతనము రెెండ భాసకరా. 
 

Bhaskara! 

If fortune smiles upon a man, 

He gains unexpected blessings. 

When gods and demons strove together, 

Vishnu appeared, taking for himself 

Lovely Lakshmi and the Kaustubha gem.
6
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18. ఊయక సజజనెండొదిగియుెండ్డన నైన దరాతభకుెండ ని 
  ష్కకయణ మోయఴలేక మ఩కాయముచేయుట వాని ఴదమగా 
  చీరెల నూఱుటెంకముఱ చేసడ్డవైనన బెటెునెండగాిఁ 
  జేర్చ చినిెంగి పోిఁగొఱుకు చిభభటకేమి పఱెంబు భాసకరా. 
 

  Bhaskara! 

  Even when a virtuous man is humble in his actions, 

  A wicked person remains destructive by nature. 

  Cloth worth a hundred gold coins 

  Is spoiled when torn 

  By a small, poisonous  moth .  
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19. ఎట్టుగిఁబాట్ట఩డి నొకయెంచ్చక ప్రా఩ుములేక వసుువుల్ 
 ఩ట్టు఩డెంగ నేయవు నిఫదిధ సురావళిఁగూడ్డ రాక్షసుల్ 
 గట్టు పెకలి పాఱకడలిఁ గవఴముచేష భధిెంచియెంతయున్ 
 వటిుయ్యకాక యేభనబఴెంచిర్చ వాయభ తెంబు భాసకరా. 
 

Bhaskara! 

Whatever the effort, one gains nothing 

without fortune. 

It is true— 

When demons and gods churned the milky ocean, 

they laboured together; 

yet did all of them taste the nectar?
7 
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20. ఎడ఩క దయజనెం డొరుఱ కెెంతయుిఁగీడొనర్చెంచ్చిఁగానియే 
 య్యడఱన మేల సేమిఁ డొకయెంచ్చకయైనన; జీడ఩రుఴ తా 
 జెడిఁదిననిెంతకాక ఩డ్డసెండ జఱెంబిడ్డ పెెంచనేరుినే 
 పొడవగుచ్చనన ఩ష఩ పఱభూరుహమొకకటినైన భాసకరా. 

Bhaskara! 

A wicked person ever harms others; 

never does he intend even the smallest good. 

The plant louse feeds upon the leaf— 

does it ever water the plant to make it bloom 

with flowers and fruit? 
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21. ఎడెభినష్మిఁడే మెఱుిఁగు నెనిన దినెంబులగూడ్డ యుెండ్డనన్ 
 దొడి గుణాఢమనెందిఁగఱ తోయ఩ వయునలెఱలిఁ బ్రజఞిఁ  బే 
 య఩డి ఴవేకిరీతి; రుచిపాకము నాలక గాకెఱుెంగునే? 
 తడిది కూయలోిఁ గఱమిఁ ద్రిభభరుచ్చెండ్డననైన భాసకరా. 

 Bhaskara! 

How can a foolish man truly understand 

the noble deeds of the virtuous, 

even after long acquaintance? 

The ladle that moves through the curry 

never knows its taste. 
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22. ఎ఩఩ డద షుతాభసభ యెంచ్చక పాటిలన఩఩ డ్డెం఩సెం 
 పొ఩఩చ్చనెండిఁగాక మదియొ఩఩ని పిభభట రూ఩ మాయుగా 
 ని఩఩న నెంటియునన మతినియభలనాగిన గురుప్రకాశముల్ 
 దపి఩న నటిుబొగుునకుిఁ దా నలపెెంతయుిఁ బుట్టు భాసకరా. 

 Bhaskara! 

When fortune smiles, everything shines. 

When fortune fades, 

all brightness fades with it. 

When the glowing fire dies, 

only charcoal remains. 
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23. ఏగతిిఁ బాట్ట఩డిిఁ గఱదే భుఴ నల఩నకున్ సభగ్రతా 
 భోగము భాగమరేఖగఱ ఩ణమనకుెంఫలె? భూర్చసతువసెం 
 యోగ భదేబకుెంబయుగళోతిథత మాెంసము నకకకూనకే 
 లాగు ఘటిెంచ్చ షెంహము దఱెంచినిఁ జేకుఱుగాక భాసకరా. 

Bhaskara! 

Whatever effort he may make, 

can a mean man enjoy life 

like one blessed with merit? 

How can a jackal's cub 

taste the rich flesh from the forehead 

of an elephant 

unless a lion has slain it? 
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24. ఏడ ననరుహిఁడెండ నట కేగు ననరుహిఁడ నరుహిఁడననచిఁ 
 జూడిఁగనొఱలిఁ డెటలన నశుదధగుణషథతి నీిఁగ పూమముెం 
 గూడ్డన ఩ెంటిపై నిలవిఁగోర్చన మట్టుల నిఱఴనేరుినే 
 సూడ్డద పెట్టు నెననదటి చొకక఩ిఁ గసుుర్చమీిఁద భాసకరా. 

 Bhaskara! 

The unworthy seek the company 

of the unworthy. 

They turn away from the noble. 

A fly delights in filth— 

it settles on a festering wound. 

Will it ever choose the fragrant musk 

adorning the forehead? 
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25. ఏఱ సభసు ఴదమఱ నొకిెంచ్చక భాగమముిఁ గలుయుెండ్డనన్ 
 జాల ననేకమాయుముఱ సననతికెకక నదెట్లలకోమనన్ 
 రాఱకు నేడ ఴదమల తియెంబుగ దేవయరూ఩ చేషనన్ 
 వ్రాల నభసకర్చెంచి ప్రసవెంబుల పెటురె మీిఁద భాసకరా. 

          Bhaskara! 

What use is right knowledge? 

A little fortune alone can win abundant praise. 

Rocks know nothing— 

yet, when carved into the image of God, 

people bow and worship. 
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26.    ఒకకిఁడెచాల నిశిఱఫలోననతిఁడెెంతటి కాయమమైనిఁ దాిఁ 
 జకకనొనయ఩ిఁ  గౌయవుఱసెంఖ్యమల ఩టిున ధేనకోట్టఱెం 
 జకకిఁగనీక తత్ప఩రఫఱసేన ననేక వలీముఖెంబుఱన్ 
 మొకకవడెంగిఁజేష తదముటుిఁడె యొకక కిరీటి భాసకరా. 
 

Bhaskara! 

One resolute, strong man can set all things right. 

Countless Kauravas seized cows with force 

Yet Arjuna, alone, defeated them, 

shaming them with his arrows.
8 
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27. కటుడదపి఩ తాము చెడకాయమముిఁ జేయుచ్చనెండ్డరేని ద్యిఁ 
 బుటిునవార్చనైన ఴడ్డపోవుట కాయమము; దౌయభదాెంధమముెం 
 దొటిున రావణాసురునితో నెడిఁబాష ఴభీషణాఖ్యమిఁడా 
 ఩ట్టున రాముిఁజేర్చ చియ఩టుము గట్టుకొనెండె భాసకరా. 

Bhaskara! 

One who commits wicked deeds, 

defying all customs, 

will fall away from kin and kind. 

Vibhishana left Ravana who was blinded by desire 

Joined Rama, and was crowned. 
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28. కటుడయైన మటిు నిజకయభము చ్చట్టుచ్చ వచిి యేగతిెం 
 బెట్టునొ పెటిునటలనబఴెం఩క తీయద, కాళ్లల మీిఁదగా 
 గిటుక వ్రేలిఁడెంచ్చిఁ దఱక్రెందగిఁ గటిురె య్యవఴరైన నా 
 చెట్టున గబిఫఱెంబుఱకుిఁ జేర్చన కయభముగాక భాసకరా. 

Bhaskara! 

When past deeds close in and guide one’s path, 

None can escape their consequence. 

Who hung the bat upside down from the tree? 

It is bound by its own doing. 
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29. కటుడ లేని కాఱమునిఁ గాద శుబెం బొరులెెంతవారు చే 
 ఩టిుననైన భరుుునకు భాగమమురాదన టెఱలిఁగ ఱల కా 
 దెటుని ఩లకనన్ దశయథేశ వవష్ుల రాభమూర్చుకిన్ 
 ఫటుము కటుిఁగోర్చ యది పామక చేకుఱె నోట్ట భాసకరా. 

Bhaskara! 

When fate turns against a man, 

Even favour from others brings no fortune. 

Dasaratha wished it, 

Vasishtha ordained it— 

Yet was Rama ever crowned then?  
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30. కానక చేయిఁ బోఱ దతికరుభిఁడ నమిభకలెనిన చేషనెం 
 దానది నమిభ వానికడ డామిఁగ బోయన హానివచ్చి న 
 చినదియ్యటలనెం గొరిఁకు చూ఩చ్చ నొడి్డన బోన మేలగాిఁ 
 బోనని కానకాస఩డ్డపోవుచ్చిఁ గూఱదె కొకుక భాసకరా. 

Bhaskara! 

Trust a wicked man, draw near to him 

and ruin follows. 

When bait lies hidden within a trap, 

the bandicoot, deceived, walks into its end. 
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31. కాని ప్రయోజనెంబు సభకటుద తా భుఴ నెెంత ఴదమవాిఁ 
 డైనన దొడిరాజు కొడకైనన నదెట్టల? భహేశు఩టిు ఴ 
 దామనిధి సయఴఴదమఱకుిఁ దానె గురుెండ ఴనామకుెండిఁ దా 
 నేనిఁగు రీతినెండ్డయు నదేమిటికాడిఁడ పెెండ్డల భాసకరా. 

Bhaskara! 

Even if one is the son of a great king and is 

knowledgeable, 

it may not suit him. How is this? 

Vinayaka, the son of Mahesa, is a treasure of all 

learning; 

yet, as he has the face of an elephant, 

he could not get married. 
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32. కామిత వసుుసెం఩దల గలుపఱెం బొరు లాస఩డిచ 
 నేమియుిఁబెటుిఁడేని షర్చ యేటికి? నిషపఱముననిఁ బోయనన్ 
 బ్రామిక఩డి లోకుఱకుిఁ ఫెండిఁగ నేభది య్యెండ్డపోవిఁగా 
 నేమిపఱెంబు? చేిఁద ఴడదెననిఁటికైన ముషెండ్డ భాసకరా. 

Bhaskara! 

If a man acquires desired wealth and keeps it for 

himself, 

not giving to the needy, 

what is its use? 

It does not matter whether 

the bitter Musini tree dries up or bears fruit. 
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33. కాయణమైన కయభముల కాక దిగెంఫడ వనిన గొెందఱెం 
 దూఱిన నెెంతవాయఱకుిఁ దొలల ఩రీహత శా఩భీతిఁడై 
 వార్చధినొ఩఩ న఩఩ర్చగపైిఁ ఫదిఱెంబుగిఁ డాగియుెండ్డనెం 
 గ్రూయభుజెంగదెంతహతిిఁ గూఱిఁడె లోకు లెఱుెంగ భాసకరా. 

Bhaskara! 

Even if one wishes to hide somewhere, 

the past deeds of a person will bring about downfall. 

In the past, Parikshit hid himself 

in the upper portion of a house, 

but he was killed by a cruel serpent.
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34.    కుఱమున నకకడకకడ నకుెంఠితధార్చభకుిఁడొకకిఁడొకకడే 
 కలగెడిఁగాక పెెందఱుచ్చ గఱుిఁగనేయరు, చెట్టుచెట్టునన్ 
 గలగిఁగ నేరుినే గొడగుకాభల చూడిఁగ నాడనాడనిెం 
 ఩ఱయిఁగ  నొకకట్లకక టి నమెంబునిఁ జేకురుగాక భాసకరా. 

Bhaskara! 

In a family, only one strong and virtuous person 

emerges; 

this does not happen very often. 

Umbrella-like stalks are found only in some trees— 

is it possible to see such things in every tree? 
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35. క్రూయభనసుకలౌ ఩తఱిఁగొలి వషెంచిన భెంచివార్చకిన్ 
 వార్చ గుణెంబె ఩టిు చెడవయున వాటిల; మాధరీ జలో 
 దాయల గౌతమీముఖభహానద ఱెంబుధిిఁ గూడ్డనెంతనే 
 క్షాయముిఁ జెెందవే మొదల కటుడఱనినయుిఁ దపి఩ భాసకరా. 
 

Bhaskara! 

If kings with cruel minds are served, 

even good people become corrupted. 

Great rivers like Gautami, though sweet in water, 

turn salty, losing their original taste 

when they merge with the ocean. 
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36. గిట్టుట కేడిఁ గటుడ లఖెంచిన నచిటిఁగాని యొెండచిఁ 
 బుటుద చావు? జానవుఱ ఩నకఱ నూడ్డచి కావిఁ జావ గా 
 ఱుటిున శూద్రకున్  భ్రభఱిఁగ఩఩చ్చిఁ దదిఴధి గురఱమచ్చ నా 
 ఩ట్టునిఁగొెంచ్చ భఱిఱకడ బ్రాణముదీసగదమమ భాసకరా. 

 Bhaskara! 

If fate decides the place of death, 

death occurs only in that destined place. 

Sudraka wished to die in the holy Kasi, 

removed his kneecap, and stayed there. 

But God created a horse that took him 

to a distant place and killed him.
10 
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37. ఘనఫఱసతువ భచ్చి఩డిఁ గలున వానికి హాని లేనిచిఁ 
 దనదగుసతువమే చెఱుచ్చిఁదనన; నదెటలన; నీరు లావుగాిఁ 
 గన వషయెంచినన్ చెఱువుకటుకు సతువము చాఱకుననచిఁ 
 గనభల పెటిు నటునడ్డగెంటి తగెంఫడకునెన? భాసకరా. 
 

Bhaskara! 

If a person has great strength, 

no harm comes to him from others; 

his own strength harms him. 

A tank filled to the brim with water 

will burst, creating holes in its embankment, 

even if the tank is strong. 
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38. ఘనిఁడగునటిువాిఁడ నిజకాయమసముదధయణాయథమై భసెం 

ఫనివడ్డ మఱ఩మానవుని బ్రాయథనచేయుట త఩఩గాదగా,  
మనఘతిఁ గ షణజనభమున నా వసుదేవుిఁడ మీిఁద టెతుగాిఁ  
గనగొని గాలగానికడ కాలళకు మ్రొకకిఁడె నాిఁడ భాసకరా. 
 
Bhaskara! 

For a great man who wishes to accomplish his work, 

pleading with a mean person is not a fault. 

At the time of Krishna’s birth, 

as part of a plan, Vasudeva 

caught hold of the legs of a donkey.11 
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39. ఘనిఁడొకవేలిఁ గీడ఩డ్డన గ్రభభర నాతనిలేమి వా఩ిఁగాిఁ 
 గనగొన నొకక సత్ప఩రభువుగాక నరాధము లో఩రెెందఱుెం 
 బెనిఁ జెఱు వెండ్డనటిుతఱిిఁ బెలలన మేఘుిఁడగాక నీటితో 
 దన఩ిఁ దష్కయముల్ శతశతెంబుల చాలనటమమ భాసకరా. 
 

Bhaskara! 

If a great man is ruined, 

his poverty is relieved by a good king. 

But many mean persons 

never care for such a man. 

If a large tank dries up, 

it is filled by rain from a cloud, not by 

hundreds of drops of snow. 
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40. చెంద్రకళావతెంసు క ఩చాఱనినాిఁడ భహాతభిఁడైనిఁ దా 
 సాెంద్రఴభూతిిఁబాష యొక జాతి ఴహీనని గొలియుెంటయో 
 గీెంద్రనతాెంఘ్రి ఩దభ భతిహీనత నొెందట కాదగా హర్చ 
 శిెంద్రడ వీయబాహుని నిజెంబుగిఁ గొఱఴడెనాిఁడ భాసకరా. 
 

Bhaskara! 

O God, whose lotus feet are worshipped by yogis! 

If the grace of Siva is lacking, 

even a great person loses all charm 

and is compelled to serve a lowly person. 

This is not foolishness. 

In ancient times, Harischandra 

served Virabahu—is it not true?
12 
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41. చకకదఱెం఩గా ఴధివశెంబున నల఩నిచేతనైనిఁ దాిఁ 
 జకిక మవసథఱెం  బొయలిఁజె఩఩గరాని భహాఫలాఢమిఁడన్ 
 మికికల సతువసెం఩దఱ మీఱిన గెంధగజెంబు మావటిఁ 
 డెకికమదలి కొటిు కుదియెంచిన నెండదె యోర్చి భాసకరా. 
 
 Bhaskara! 

Even a man of great strength 

may suffer at the hands of a mean fellow 

because of fate. 

Even the noblest elephant, in all its might, 

endures the harsh words 

and the blows of its driver. 
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42. చదవది య్యెంతగలున యసజఞత యెంచ్చక చాఱకునన నా 
 చదవు నియయథకెంబు గుణసెంయుత లెవఴరుమెచి రెచిటెం 
 ఫదనగ భెంచికూయ నఱపాకము చేషననైన నెంద నిెం 
 పొదవడ న఩఩లేక రుచి఩టుిఁగ నేరుినటమమ భాసకరా. 

Bhaskara! 

Even if one possesses vast learning, 

if it lacks aesthetic taste, 

that learning is of no value. 

No wise person appreciates such knowledge. 

Even a well-prepared dish without salt— 

how can it be tasty? 
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43. చాఱిఁ ఫఴత్పవెంశమున సెంజనితెండగునేని య్యటిు ద 
 శ్మభలనినైనిఁ దతకఱ ఴశేషముచే నొక ఩ణమిఁ డెెంతయుెం 
 దాలమి నదధర్చెంచ్చన; సుధానిధిిఁ బుటుిఁగిఁగాదె శెంభుిఁడా 
 హాఱహలానఱెంబు గలభెంద ధర్చెంచ్చట పూని భాసకరా. 
 

Bhaskara! 

Even a man of bad character, though born in a sacred 

lineage, 

may be elevated by a virtuous person 

because of his noble birth. 

The deadly poison that emerged from the Ocean of 

Milk 

was taken by Siva 

and held in his throat.
13 
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44. చేర్చ ఫలాధికుెండెఱిిఁగి చెపి఩న కాయమము చేమకుెండ్డనన్ 
 బాయము ముటులేిఁడొక నె఩ెంబునిఁ దాిఁజెడ నెటిు ధనమిఁడన్ 
 బోయక పాెండ఩తుఱకు భూసథలభాగము పెటుభనన కెం 
 సార్చని గాకుచేష చెడిఁడాయ్యనె కౌయవబయు భాసకరా. 

Bhaskara! 

When a strong and wise man offers advice, 

one who ignores it will perish. 

When Krishna suggested granting land to the Pandavas, 

Duryodhana refused 

and brought ruin upon himself.
14 
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45. చేషన దషుచేషు నది చె఩఩క నేరు఩నిఁగపి఩఩చిి తా 
 మూషనమెంతటన్ ఫమలముటుక యుెండదదెట్టల రాగిపై 
 బూషన ఫెంగరుెం జెదర్చపోవిఁగడెంగిన నాిఁడ నాటికిన్ 
 దాషనరాగి గానిఁఫడదా జనలెఱల రెఱుెంగ భాసకరా. 
 

Bhaskara! 

Even if a bad deed is skillfully concealed, 

it will one day be revealed. 

When copper is coated with gold, 

its true nature eventually becomes visible to all. 
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46.  తగిల భదెంబుచే నెదిర్చిఁదనన నెఱుెంగక దొడివార్చతోిఁ 
  ఫగిఁగొని పోరుటెఱల నతిపాభరుిఁడై చెడ టిెంతకాక తా 
  నెగడ్డ జయెం఩నేయిఁడది నికకము త఩఩ద; ధాత్రిలో఩ఱన్ 
  దెగి యొకకొెండతోిఁ దగరు ఢీకొని తాిఁకిననేమి? భాసకరా. 
 

Bhaskara! 

Fighting with a rival without knowing his strength 

yields no result. 

He will never win; this is true. 

Is there any use if a ram boldly strikes a hill on earth? 

 

 

 

 

 

 

 

 



 
భాసకయ శతకము 53 

 
 

 

 

 

 

47. తడవిఁగరాద దషుగుణిఁదతువమెఱుెంగక య్యవఴరైన నా 
 చెడగుణమిట్టల వఱఴదని చెపి఩న గ్రకుకనిఁ గో఩చితుిఁడై 
 కడిఁదెగిఁజూచ్చిఁగా భఱుిఁగిఁగాిఁగిన తైఱము నీటిబొట్టుపై 
 ఫడనెడ నాక్షణెం బెగష బగుున భెండకయునెన భాసకరా. 
 

Bhaskara! 

It is better not to have contact with a wicked person 

without knowing his nature. 

If you try to advise him, he will get offended and cause 

harm. 

If boiling oil falls on a drop of water, it blazes fiercely. 
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48. తనకు పఱెంబులేదని య్యదెం దఱిఁపోమడ ఺ర్చుగోరు నా 
 ఘనగుణశాల లోకసత కాయమము మికికల భాయమైన మే 
 ఱనకొని పూన శేష్ిఁడ సహస్రముఖెంబుఱ గాలిఁగ్రోల తా 
 ననిశము మోవిఁడేభఱి భహాబయమైన ధర్చత్రి భాసకరా. 

Bhaskara! 

One who seeks fame does not care for profits. 

He will do something that benefits people. 

Adisesha inhales air with his thousand hoods 

and always carries the heavy weight of the earth, 

though he does not gain any benefit from it. 
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49. తనకు నద షురేఖ ఴశదెంబుగిఁ గలునిఁగాని లేనిచ 
 జనఱకు నెమమడన్ ఫరుఱ సెం఩దవఱల పఱెంబులేదగా 
 కనగవ లెససగాిఁ దెలఴ గలునవార్చకిిఁగాక గ్రడి్డకిన్ 
 కన఩డనెట్టల వనెనఱలగామిఁగ నెందొకరూ఩ భాసకరా. 

Bhaskara! 

If anyone is not fortunate, 

there is no benefit in others having wealth. 

How can a man without eyesight see the moonlight? 

It is possible only for those who have eyes to see. 
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50. తాలమితోడిఁ గూర్చమిిఁ గ తఘుననకెయ్యమడనతుమోతుముల్ 
 మేలొనర్చెంచినన్ గుణము మికికల ఺డగుిఁ  బాముపిఱలకున్ 
 బాలడ్డ పెెంచిననిఴషము పామిఁగనేరుినె  దానికోయఱెం 
 జాఱిఁగ నెంతకెంతకొకచామన హెచ్చినగాక భాసకరా. 

Bhaskara! 

If a great man does good to an ungrateful person 

with so much patience, 

the goodness leads to harm. 

If a baby snake is fostered by giving it milk, 

does it lose the poison in its fangs? 
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51. తాలమితోడతెం దగవు త఩఩క నేయ఩ర్చ, యొ఩఩ద఩఩ఱెం 
 బాఱనసేయుిఁగాకట నపామఴహీనిఁడ సేమనేరుినే? 
 పాలన నీరు నేఱు఩ఱు఩ెంగ భరాల మెఱుెంగుగాక మా 
 రాజఱ మెఱుెంగునే తదరుచారుయసజఞతిఁబూన భాసకరా. 

Bhaskara! 

A wise man follows right and wrong with patience; 

he does not transgress uprightness. 

Can a man having no skill perform it? 

The Hamsa bird separates milk and water— 

is it possible for a cat to do it with ability? 

 

 

 

 

 

 

 

 



 
భాసకయ శతకము 58 

 
 

 

 

 

                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                           

52. తలమని కాయమమెఱలిఁ గడతేరుిటకొకకఴవేకిిఁ జేకొనన్ 
 వఱయునటైన దిదుకొనవచ్చి బ్రయోజనమాెందమ మేమియుెం 
 గలగద ఫాఱభెందిఁ దిఱకెంబిడన఩఩డ చేతనదుమున్ 
 గలగిన జకకిఁ జేషకొనిఁగాదె నరుెండది చూచి భాసకరా. 

Bhaskara! 

If anyone undertakes some unknown task, 

he can take the help of a wise man and fulfill his wish. 

If anyone wants to have a tilak on the forehead, 

a mirror is needed to apply it correctly.
15 
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53. దక్షుిఁడ లేనియెంటికిిఁ ఫదాయథము వేఱొక చటనెండ్డ వే 
 ఱక్షల వచ్చిచ్చెండ్డనిఁ ఫలామనమై చనిఁ గఱలగాద ప్ర 
 తమక్షము వాిఁగులన్ వరదఱనినయు వచిిన నీరు నిలినే 
 మక్షమమైన గెండ్డ తగినటిు తటాకములోన భాసకరా. 

Bhaskara! 

If a man of capability is not in the house, 

even if a hundred thousand things arrive, 

they disappear in no time; this is true. 

If floodwater fills a tank with a breach, 

how can the water remain in the tank? 
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54. దాన఩రో఩కాయ గుణధనమత చితుములోన నె఩఩డన్ 
 లేని ఴవేకశూనమనకు లేముల వచిినవేల, సెం఩దల్ 
 పూనినవేల, నొకకసర్చపోలన  జీకున కయధరాత్రిమెం 
 దైన నదేమి ఩టు఩గలైన నదేమియు లేద భాసకరా. 

Bhaskara! 

If an unwise man, having no intention of charity, 

gains money or loses it, 

there is no use, as he remains the same. 

What is the difference for a blind man 

whether it is midnight or midday? 
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55. దానము సేమిఁ గోర్చన వదానమ ఺మిఁగ శకిులేనిచ 
 నైనిఁ ఫరో఩కాయమునకై యొక దికుకనిఁ దెచిియైన నీ 
 బూనన మేఘుిఁడెంబుధికిబోయ జఱెంబుఱదెచిి యీమిఁడే 
 వాన సభసు జీవుఱకు వాెంఛిత మిెంపెసలాయ భాసకరా. 

Bhaskara! 

If a charitable person wants to donate, 

he does so even if he has no capacity. 

He will do it by borrowing from somewhere. 

The cloud goes to the ocean to bring water 

and gives it to the needy people. 
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56. దానము సేమనేయని మధార్చభకు సెం఩దయుెండ్డ యుెండ్డయున్ 
 దానె ఩లామనెంఫగుట తథమము; బూరుగు మ్రానగాచినన్ 
 దానిపఱెంబు లూయక వ థా఩డ్డపోవవ య్యెండ్డ గాలచే 
 గానఱలోన నేమిటికిిఁగాక మభోజమములౌట భాసకరా. 
 

Bhaskara! 

A man who is not interested in charity 

will lose all his wealth in no time. 

The fruits of the silk-cotton tree become useless 

as the cotton is blown away by the wind. 
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57. నడవక చికిక లేమిమగునాిఁడ నిజోదయపోషణాయథమై 
 మడగిభుజెంచ్చటల్ నరుఱకాయమ వమెంగమముకాద పాెండవుల్ 
 గడఫఱశాల లేవురు నఖెండఴభూతిిఁ దొఱెంగి భైక్షుముల్ 
 గుడవరె యేకచక్ర఩ర్చిఁగుెంతియు దారొకచట భాసకరా. 

Bhaskara! 

When one becomes poor and is not able to sustain 

oneself, 

it is not a fault if one begs for food. 

Even the five Pandavas, when they lost their lustre, 

lived by alms along with Kunti at Ekachakrapuri.
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58. నడవుఱనేరు఩ చాఱని భనష్మిఁ డెఱుెంగక త఩఩నాడ్డనెం 
 గడిఁగ ఩తోిఁ జెఱెంగుదరుగాని మదఱ఩రు తజుఞ లెఱలిఁద 
 ఩఩డగుల వట్టుచ్చననడచ్చన఩఩డ బాలని ముదుసేమగా 
 దొడగుడ ర్చెంతకాని ఩డద్రోయుదరే య్యవరైన భాసకరా. 

Bhaskara! 

If a man has no ability to speak skillfully, 

a wise man shows compassion and does not rebuke 

him. 

If a child goes in the wrong way, 

the child will be caressed and not punished. 

 

 

 

 

 

 

 

 



 
భాసకయ శతకము 65 

 
 

 

 

 

 

 

59. నేర్చచి బుదిధభెంతిఁ డతినీతిఴవేకము దెల఩నెం జెడెం 
 గాయణమునన వాని కది కైకొనిఁగూడద నికకమే దరా 
 చారుిఁడ రావణాసురుిఁడసహమమునొెందిఁడె చేట్టకాఱముెం 
 జేరువయైననాిఁడ నియషెంచి ఴభీషణబుదిధ భాసకరా. 

Bhaskara! 

If a wise man enlightens a person who is on the wrong 

path, 

it is not taken properly, as that person wishes to ruin 

himself. 

Ravana, a man of wicked deeds, 

did not heed the advice of Vibhishana, 

as calamity was chasing him. 
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60. నొగలనవేల నెెంతటిఘనెండన దనొనకరొకక నేరు఩తో 
 నగు఩డ్డ ప్రోదిసేమక తనెంతట ఫలభకిరాిఁడ నికకమే 
 జగమున నగినయైన గడ సననగిఱెంఫడ్డయునన నిెంధనెం 
 బెగమిఁగిఁ ద్రోచి యూదక భఱెట్టల యవులొకననేరుి భాసకరా 

Bhaskara! 
However great one may be, 

when he becomes poor, 

he gains strength only with the help of others. 

Even fire, when it becomes weak, 

must be fed with firewood and  

blown upon to make it flare up. 
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61. ఩ెండ్డతలైనవారు దిగువెం దగనెండిఁగ నల఩డొకకిఁడ 
 దుెండతిఁ బీఠమెకికన బుధప్రకయెంబున కేమియ్యగుగున్ 
 గొెండొక కోిఁతి చెట్టు కొనకొభభఱనెండగిఁ గ్రెంద గెండభే 
 రుెండ భదేబషెంహ నికురుెంఫములెండవ? చేర్చ భాసకరా. 

Bhaskara! 

If learned men are in a low position,  

it does not harm them, 

even if a mean fellow rises to a high position. 

When a monkey is on the top of a tree, 

will not Gandabherunda, the rutting elephant,  

and the lion stand beneath the tree in groups?
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62. ఩ట్టుగ నికుకచ్చన్ భదముఫటిు భహాతభఱిఁ దూఱనాడ్డనెం 
 ఫటిున కాయమముల్ చెడన బ్రాణముబోవు నియయథద్యషముల్ 
 ఩ట్టు; భహేశుిఁగాదని కుబుదిధనొనర్చిన మజఞతెంత్పముల్ 
 ముటుకపోయ దక్షునికి మోసమువచెిిఁ గదమమ భాసకరా. 

Bhaskara! 

If anyone shows arrogance and abuses great men, 

he will ruin everything and lose his life. 

Unnecessary troubles arise. 

When Daksha insulted Shiva and arranged a sacrifice, 

it led to his catastrophe.
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63. ఩యసతమైన కాయమ భతిభాయముతోడ్డదియైనిఁ బూన స 
 త఩రుష్ల లోకములొ఩గడిఁ బూయఴము నెందొక ఱాఱ వయష 
 మున్ కుర్చమిఁగ జొచిినన్ గదిష గొబుఫన గోజనయక్షణాయథమై 
 గిర్చనొక కేఱనెతునిఁట క ష్ణిఁడ ఛత్పముభాతి భాసకరా. 

Bhaskara! 

If one wishes to help others, 

one undertakes even difficult tasks 

and wins the admiration of the people. 

In days of old, when stones rained from the sky, 

Krishna lifted a mountain on a single finger  

like an umbrella to shelter the cattle and the people. 
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64. ఩లచని హీన మానవుిఁడ పాటిదఱెం఩క నిష్ురోకుుఱెం 
 ఫలకుచ్చనెండిఁగాని భతిభాసురుిఁడై సుగుణప్రపూరుణిఁడ 
 ఩఩లకుఱిఁఫఱకిఁబోవడ నిఫదిధగ; నెటలన వలుకుెండ దాిఁ 
 దొఱిఁకుచ్చనెండగాని భఱి తొలకనె నిెండఘటెంబు భాసకరా. 
 

Bhaskara! 

A mean fellow speaks harsh words, 

but a man of merit does not speak such words. 

A pot partly filled with water shakes, 

but a pot completely filled with water does not shake. 
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65. ఩లభఱు సజజనెండ ప్రిమభాషఱ఩లకిఁ గఠోయవాకమముల్ 
 ఩లకిఁడొకానొక఩఩డఴ ఩లకన గీడనగాద నికకమే 
 చలవకువచిి మేఘుిఁ డొకజాడన దా వడగెండల రాలినన్ 
 వఱఱగునెట్టల వేగియమె శ్మతఱ నీయముగాక భాసకరా. 

Bhaskara! 

A good man speaks only good words repeatedly. 

He does not speak harsh words. 

Even if he speaks harshly on occasion, it is not harmful. 

Even if a cloud comes coolly and pours hailstones, 

those stones melt into cool water very soon. 
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66. పా఩఩ిఁద్రోవవాని కొక఩ట్టున మేన ఴకాస మొెందినన్ 
 లో఩ఱ దరుుణెంబె ప్రఫలెంగద నభభగిఁగూడ దాతనిన్ 
 బా఩టకామకున్ నన఩పై ఩యిఁగలునిఁ గలుగాక యే 
 రూ఩న దానిలోిఁగఱ ఴరుదధ఩ిఁజేద నవెంచ్చ భాసకరా. 
 

Bhaskara! 

A sinner with a shining body will have a bad character 

within; 

he is not to be believed. 

A wild bitter melon is smooth outside, 

but how can the bitterness inside perish? 
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67. పూనిన భాగమరేఖ చెడ్డపోయనపిభభట నెటిు మానవుెం 
 డైనన వానినెవఴరుిఁ బ్రిమెంబునిఁ ఫఱకరు పిఱఴరెచిటెం 
 దానిదియ్యట్లలకో మనిన తథమము ఩ష఩ము వాడ్డ వాసనా 
 హీనతనొెందియునన య్యడనెవఴరు ముట్టుదయమమ భాసకరా. 

Bhaskara! 

If anyone is unfortunate,  

no one likes to interact with him, 

irrespective of his nature. 

When a flower withers and loses its fragrance, 

no one likes to touch it. 
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68. పూర్చత సదుణెంబుగఱ ఩ణమనకిెంచ్చక రూ఩సెం఩దల్ 
 దూయములైన వానియ్యడ దొడిగిఁజూతరు బుదిధభెంత లె 
 టాలయమ గొగుులైన భఱి మెందఱ మాధర్చిఁ జూచి కాదె ఖ 
 రూజయ పఱెంబుఱెం బ్రిమము చొ఩఩డ లోకులగొెంట భాసకరా. 

Bhaskara! 

Even if a meritorious person of good character 

looks ugly in physical appearance, 

wise men hold him in high esteem. 

Even if dates have many wrinkles, 

people buy them because they are very sweet. 
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69. ప్రేభనగూర్చి మల఩నకుిఁ బెదుతనెంబున దొడివానికిెం 
 దాభతి తచఛ఩ెంఫని నెదెం ఫర్చకిెం఩క యీమరాదగా 
 వాభకయెంబుతోడిఁ గుడవెం గుడ్డచేత నపానమాయుముెం 
 ద్యభిఁగవచ్చినే మిగుఱిఁ ద్యచని చేతలగాక భాసకరా. 

Bhaskara! 

Giving a high position to a low-profile person 

and a mean position to a high-profile person is not fair. 

Eating with the left hand and  

cleaning the anus with the right hand 

is not proper. Does it make any sense? 
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70. పఱభతి సూక్షమమైనన న పాలిఁడ భెంచి గుణాఢమిఁడైనచ 
 నెఱమి ఴవేకులాతని కపేక్షయొనరుు, యదెట్టల చెంద్రికా 
 ఴఱసనమైనిఁ దాభనబఴెం఩ిఁ జకోయము లాసిఁ చేయవే 
 చలవగఱటిువాిఁడగుటిఁ జెందరు నెెంతయుగోర్చ భాసకరా. 

Bhaskara! 
If the king is meritorious,  

even if the benefits are limited, 

wise men desire to serve such a king. 

Whatever may be the shining nature of moonlight, 

chakora birds desire to enjoy its coolness. 
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71. ఫెంధయ సదుణాఢమిఁ డొక఩ట్టున ఱెం఩టనొెందియైన ద 
 ససెంధిిఁ దఱెం఩ డనమఱకుిఁ జాఱ సతెంబొనర్చెంచ్చగాక శ్రీ 
 గెంధ఩ిఁ జెకక రాగిలచ్చిఁగాదె శరీరుఱ కుతసవాయథమై 
 గెంధము లాతభిఁబుటుిఁ దఱుిఁగెంఫడ్డ యుెండటలెఱల భాసకరా 

Bhaskara! 

One who shines with merits helps others  

even while facing difficulties. 

He will not entertain any evil thoughts. 

A piece of sandalwood emits fragrance while losing its 

shape 

only to make human beings happy. 
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72. ఫఱముదొఱెంగుకాఱమునిఁ బ్రాబవసెం఩ద లెెంత ధనమిఁడన్ 
 నిల఩కొనెంగ నోిఁ఩డది నిశిమ భరుజనిఁడీశఴరాదఱెం 
 గెలచినవాిఁడ బోమఱకు గీడ఩డ్డ చూచ్చచ్చిఁ గ షణభాయమఱెం 
 ఫలవుయ నీమిఁడే నిలవిఁఫటు సభరుథిఁడగాక భాసకరా. 

Bhaskara! 

Even a fortunate man, while losing strength,  

cannot retain his grandeur; this is certain. 

Arjuna, who conquered Siva and others, 

could not stop the hunter men  

when they carried away the wives of Sri Krishna, 

and he failed to show his prowess.
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73. ఫఱయుతిఁడైన వేల నిజఫెంధిఁడ తోడ఩డగాని యాతిఁడే 
 ఫఱము తొఱెంగెనేని తనపాలట శత్రువదెట్టల పూరుణిఁడై 
 జఴఱనిఁడ కానిఁగాలితఱి సఖమముిఁజూ఩న వాయుదేవుిఁడా 
 ఫలయుిఁడ సూక్షమదీ఩భగు఩ట్టున నాయ఩దె గాల భాసకరా 

Bhaskara! 

If one is strong, relatives help him. 

When he loses strength, the same people become foes. 

When fire breaks out in a forest, the wind assists it; 

if it is a small lamp, the same wind extinguishes it. 
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74. ఫలలదిఁడైన సత్ప఩రభువు పామకయుెండ్డనిఁగాని యచిలోిఁ 
 జఱలయవారు నూఱుగురు సేర్చనిఁ దేజము గఱుదెమమడన్ 
 జఱలని చెందరుెండెడష సనన఩ిఁ జుకకల కోటియునన యెం 
 జలలనె వనెనఱల్ జగము చీిఁకట్టఱనినయుిఁ బామ భాసకరా 

Bhaskara! 

Even if there are one hundred useless persons in an 

assembly 

It does not shine if a strong and good king makes his 

presence. 

Even if there are ten million stars 

there will not be moonlight to dispel darkness 

if there is no moon present there. 
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75. భుజఫఱశౌయమవెంతఱగు ఩త్రుఱిఁ గాెంచినవార్చకెమమడన్ 

 నిజహ దయేపిసతాయథముల నికకము చేకుఱుిఁ గుెంతిదేఴకిన్ 
 ఴజమఫలాఢమిఁడరుజనిఁడ  వీయ఩రాక్రభమొ఩఩ దేవతా 
 గజమున దెచిి తలల వ్రతకాయమము దీయ఩ిఁడె తొలల భాసకరా. 
 

Bhaskara! 

If anyone gives birth to mighty sons 

he would fulfill his wishes, it is true 

The victorious Arjuna showed his strength 

Brought the divine elephant and fulfilled 

The ceremonial wish of his mother, Kunti.
20 
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76. భూనతలైన దేవతల పూయఴము కొెందఱు వాఴవయునల్ 
 మాని చర్చెం఩రోమనచ్చ మానవుఱటల చర్చెం఩ిఁబోఱ దెం 
 భోనిదఱనినయుెం దనద఩కికటఫటెు అగసుుుడెంచ్చ నా 
 వూనికకెవఴడో఩నది పూయఴభహతువము సుముభ భాసకరా 

Bhaskara! 

The celestial beings praised by the people 

might have performed extraordinary deeds 

Human beings should not follow them. 

Agasthya held all oceans inside his cheek. 

That was greatness of the ascetic. 

Others cannot do the same feat.
21 
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77. భూ఩తికాతభబుదిధ భదిబుటునిచటిఁ  బ్రధానలెెంత ప్ర 
 జాఞ఩ర్చపూరుణలైనిఁ గొనసాగద కాయమము కాయమదక్షులై 
 యోపిన ద్రోణ భీషభక ఩యోధ ఱనేకుల కూడ్డ కౌయవ 
 క్షాభ఩తి కాయమమేభయన జాలరె చేమిఁగవారు భాసకరా. 

Bhaskara! 

If a king does not have the will to decide 

No use in having clever ministers. 

As there were efficient people like 

Drona, Bheeshma, Kripa and other warriors 

could not associate in the deeds of Kaurava king.
22
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78. భూర్చఫలాఢమిఁడైనిఁ దఱపోమక ఴక్రభశకిుచే నహెం 
 కాయమునొెందటల్ తగవుగా దతిఁడొకెకడ మోసపోవునా 
 వీయవరేణమిఁడరుజనిఁడ ఴెంటికి నేనధికుెండ నెంచ్చిఁ దా 
 నూయక ఴెంటినెకికడిఁగ నో఩ిఁడ క ష్ణిఁడ లేమి భాసకరా. 
 

Bhaskara! 

Even a man of great strength 

Should not be egoistic of his valour 

It is not fair to get carried away like this, 

A great warrior Arjuna could not even 

brace the bow in the absence of Krishna.
23 
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79. భ్రష్ున కయథవెంతఱగు బాెంధవులెెందఱు కలునన్ నిజా 
 ద షుము లేద గావున దర్చద్రతిఁబా఩ిఁగ లేరు; సతక పా 
 ద శుని నిల఩ లోకుఱ కతి షథయ సెం఩దలచ్చి ఱక్ష్మి యా 
 జెషు కదేటికిెం గలగిఁజేమద తోడనె ఩టిు భాసకరా. 

Bhaskara! 

Useless fellows may have any number of wealthy 

relatives. 

They still remain in poverty, as they are not fortunate. 

Lakshmi, who compassionately gives wealth to people, 

gives nothing to her own sister, Jyesthadevi.
24 
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80. భది దన నాస఩డియ్యడ భెంచి గుణోననతిఁడెటిు హీననిన్ 
 వదఱిఁడ మేల఩ట్టున నవశమము ముననగ నాదర్చెంచ్చగా 
 త్రిదశఴమానభధమమునిఁదెచిి క పాభతిసాయమేమముల్ 
 మొదఱనిెండె ధయభజుిఁడమూిఁగిసురావళచూడ భాసకరా. 

Bhaskara! 

A man of merit will not abandon anyone who takes 

refuge in him, 

even if he is a mean fellow. 

Dharmaraja brought a dog into a divine sky-chariot 

while the deities watched him.
25 
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81. మాటఱకోయఴజాఱిఁ డభిమాన సభగ్రిఁడ ప్రాణహానియౌ 
 చట్టఱనైనిఁ దానెదరు చూచ్చచ్చనెండిఁ గొఱెంకులో఩ఱ 
 నీనట మునిగిన఩఩ డతినీచములాడ్డన రాజరాజు పో 
 రాట మొనర్చి నేఱిఁఫడడాయ్యనె భీముని చేత భాసకరా. 

Bhaskara! 

One with self-respect cannot tolerate others' insulting 

words, 

even when it leads to death. 

When Duryodhana was under water, 

hearing harsh words, he came out, fought, 

and died at the hands of Bhima.
26
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82. మానవనాథిఁ డాతభర్చ఩ భయభ మెఱిెంగినవాని నేలనెం 
 గాని జయెం఩లే డరుఱిఁ గారుభకదక్షుిఁడ రాభబద్రిఁడా 
 దానవనామకున్ గెలవిఁ దానెట్టలో఩ిఁ దదీమ నాభికా 
 సాథనసుధనిఴభీషణిఁడ తారొకని చె఩఩కయునన భాసకరా. 

Bhaskara! 

A king cannot conquer his foes 

unless he knows their secrets. 

Rama, an expert in archery, 

could defeat the demon Ravana 

only when Vibhishana revealed 

the secret of his brother's navel.
27 
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83. మానవుిఁడాతభకిషుభగు భెంచి ప్రయోజన మాచర్చెంచ్చచిఁ 
 గానక మల఩ిఁడొకకడదిగాదని ఩లకన వాని ఩లకకై 
 మానిఁగ జూడిఁ డా఩ని సభెంచిెంత భోజనవేల నీగిఁ కా 
 లూనిన వెంటకెంబు దినకుెండిఁగ నేయ఩గునోట్ట భాసకరా. 

Bhaskara! 

When someone is engaged in good work, 

a mean fellow may oppose it, 

but the useful work does not stop. 

When a person is having a good meal, 

does he stop eating if a fly sits on the food? 
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84. మానిని చె఩఩నటెలఱుకమాలనవాిఁ డట్టచేషనన్ భహా 
 హానిఘటిెంచ్చ నే ఘననికైన నసెంశమ ముర్చఴపైిఁగ పా 
 హీనత ఫలకనన్ దశయథేశఴరుిఁ డెంగనమాటకై గుణాెం 
 భోనిధి రాముిఁ బాష చనిపోవిఁడె శోకముతోడ భాసకరా. 

Bhaskara! 

If a senseless man follows his wife's words, 

he will surely ruin himself. 

As Dasaratha listened to his wife, 

he was separated from his son Rama 

and died of grief. 
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85. మునపొనర్చెంచ్చ పాతకభమోఘము జీవుఱకెఱల బూని యా 
 వనకటిజనభభెం దనబఴెం఩క తీరద, రాఘవుెండ వా 
 లని ఫడవేష తాభగుడలీఱ మదూదబవుిఁడై కిరాతచే 
 ఴనివత బాణపాతమున వీడొకనిఁడే తన మేన భాసకరా. 

Bhaskara! 

Unrighteous deeds committed in a previous birth 

make one suffer in the next birth. 

Raghava killed Vali 

and was later born as Krishna, 

who was killed by a hunter's arrow. 

 

 

 

 

 

 

 



 
భాసకయ శతకము 92 

 
 

 

 

 

 
86. రాకొభరుల్ యసజుఞనిిఁ దియెంబుగ భననన నెంచినట్టల భూ 
 లోకమునెంద మూఢిఁ దభలో఩ఱనెం఩రు, నికకమేకదా 
 చేకొని ముదుగాిఁ జదవు చిఱకన బెెంతరుగాక పెెంతరే 
 కాకము నెవఴరైన శుబకాయణ సనభని సేవమ భాసకరా. 

Bhaskara! 

Princes respect those with aesthetic sense 

and do not give refuge to fools. 

People prefer a speaking parrot as a pet, 

not a crow. 
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87. లోకములోన దయజనఱ లోిఁత లెఱుెంగక చేమరాద సు 
 శోలకుిఁడ జేర్చనెం గవమిఁ జూతరు చేయుద రెకకసకెకముల్ 
 కోకిఱిఁగననచట గుమిగూడ్డ మసహమ఩ గూిఁతలారుిచ్చెం 
 గాకుల తననవే తఱిమి కామము తఱలడభెంద భాసకరా. 

Bhaskara! 

A man of good character 

should not associate with wicked persons. 

They will mock him and oppose him. 

When crows gather and make harsh sounds, 

they chase away a cuckoo. 
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88. లోన ద ఢెంబుగాని పెనలోభిని నమిభ మసాధమకాయమముల్ 
 గానక పూననే నతిఁడ గ్రకుకనిఁ గూలన నోటి ఩టిుపై 
 మానవుిఁడెకికపోవ నొక మాట్ట ఩ట్టకుకన ముెం఩కుెండనే 
 తానొకలోిఁతనెం గెడష దానిిఁ దర్చెం఩గలేక భాసకరా. 

Bhaskara! 

One should not attempt impossible deeds 

by trusting a weak-minded, greedy man. 

It leads to disaster. 

An old wicker boat cannot carry 

a man safely in deep waters. 
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89. వెంచన యెంతలేక య్యట్టవెంటి భహాతభఱ నాశ్రయెంచినెం 
 గొెంచెమె కాని మేల సభగూడ దద షుము లేనివార్చకిన్ 
 సెంచితబుదిధ బ్రహభననిశెంబున వీిఁ఩న మోిఁచ్చనటిు రా 
 మెంచకుిఁ దమిభతెండలదిననాయ్యగదా పఱమేమి భాసకరా 

Bhaskara! 

If someone is unfortunate, 

he gains nothing even if he serves a great man 

sincerely. 

The royal Hamsa bird carries Brahma 

but gains nothing and feeds only on lotus stalks. 
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90. వట్టుచ్చిఁ దెండ్రి మతమధభవయునిఁడైనన గాని వానికిెం 
 బుటిున ఩త్పకుెండ తన ఩ణమవశెంబున దొడి ధనమిఁడౌ 
 నెటున భఱిఱఴతు మునపెెంతయుిఁ గొెంచెము దానిఁబుట్టు నా 
 చెట్టు భహోననతతఴమున జెెందదె శాఖల నిెండ్డ భాసకరా 

Bhaskara! 

Even if a father is of bad character, 

a son can become fortunate through merit. 

A tiny banyan seed grows into a huge tree 

full of branches. 
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91. వఱనగిఁ  గానఱెంద బ్రతివయషమునన్ బుల నాలగైద పి 
 ఱలఱిఁ గన దూడనొకకటినిఱెంగన ధేనవు రెెండమూడనేిఁ 
 డఱకట్టలైన బెబుఫల కుట్టెంఫము ఱఱ఩ములాయ్య నాఱభెం 
 దలగడవ దిధిఁ జెెంద వ మధయభము ధయభము దెఱ఩ భాసకరా 

Bhaskara! 

A tiger gives birth to several cubs every year, 

while a cow gives birth to only one calf. 

Yet, over time, tiger families diminish, 

while cow families flourish. 

This shows the power of righteousness. 
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92. వఱవద క్రూయ సెంగతి మవశమ మొక఩఩డ సేమిఁ఩డిచిఁ 
 గొఱిఁదియ్యగాక య్యకుకవలగూడవు, తముభఱపాకులో఩ఱెం 
 గఱషన సునన మిెంచ్చకమకాక భఱిెంచ్చక య్యకుకవైనచ 
 నలగడిఁ జుఱుఱజుఱుఱభని నాలక పొకకకయునెన భాసకరా 

Bhaskara! 

Association with cruel people is not advisable. 

If it is unavoidable, it should be kept to a minimum. 

Slaked lime must be used carefully; 

when used excessively with betel leaves, 

it causes blisters on the tongue. 
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93. వానికి ఴదమచేత షర్చవచెినటెంచ్చన ఴదమ నేయఴిఁగాిఁ 
 బూనినిఁ బూనగాక తన ఩ణమము చాఱక భాగమరేఖకుెం 
 బూనిఁగ నెవఴడో఩; సర్చపో చెఴ పెెంచ్చనగా కద షుతా 
 హీనిఁడ కయణభూషణము లెట్టల గడ్డెం఩ిఁగనో఩? భాసకరా. 

Bhaskara! 

If wealth comes only through learning, 

how can anyone succeed without fortune? 

One may try to grow ears, 

but can one thereby obtain ear ornaments? 
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94. సెంతత ఩ణమశాల నొకజాడన సెం఩ద వాషపోయ తా 
 నెంతటిఁబోక నెట్టుకొని మ఩఩టిమట్టల వషెంచియుెండ మా 
 సాెంతమునెందిఁ జెందరుని ననిన కలల్ పెడిఁబాషబోయనెం 
 గాెంతి వసెం఩ిఁడోట్ట? తిరుగెంఫడ్డ దేహమునిెండ భాసకరా. 

Bhaskara! 

If a meritorious person loses his wealth, 

he can regain his former glory in due course. 

The moon loses all its light on the new-moon day. 

As it offers its day-by-day light to the deities, 

it regains all its glory on the full-moon day. 
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95. సకఱజన ప్రిమతఴము నిజెంబుగిఁ గలున఩ణమశాల కొ 

కొక కయ్యడ నా఩దైనిఁ దడవుెండద వేగమె పాషపోవుగా  
మకలషమూర్చుయైన మభ తాెంశుిఁడ రాహువు తనన  
మ్రెంగినన్ 

 టకటకమానియుెండిఁడె? ద ఢషథతి నె఩఩టిమటల భాసకరా. 

  Bhaskara! 
A meritorious person who is highly respected 

may sometimes face difficulties, 

but they soon pass away. 

The blemishless moon may be swallowed by Rahu, 

yet it regains its original form very soon.
28 

 

 

 

 

 

 

 

 



 
భాసకయ శతకము 102 

 
 

 

 

 

 
 
96. సననత కాయమదక్షు డొకచామ నిజప్రబ మప్రకాశమై 
 యునన఩డైన లోకుఱకు నొెండొక మేలొనర్చెంచ్చ సతమసెం 
 ఩ననిఁడ భీముిఁడాదిఴజుఱ ప్రాణముిఁకావిఁడె యేక చక్రభెం 
 దెనినకగా ఫకాసురుని నే఩న రూ఩డిఁగిెంచి భాసకరా. 

Bhaskara! 

An able person may sometimes lose his glory, 

but he does not hesitate to help others. 

The mighty Bhima killed Bakasura 

in Ekachakrapura and rescued 

the lives of Brahmins.
29 
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97. సయసగుణప్రపూరుణనకు సనన఩ దరుుణ మొకక వేలమెం 
 దొయషన నిట్టల నీకుిఁ దగునోమని చెపి఩న మాననేరుిగా 
 బుయద యొకిెంచ్చకెంత తముబొెందినవేలఱ జఱలఴతుపై 
 నొయషన నియభఱతఴమున నెండవ నీయములెఱల భాసకరా. 

Bhaskara! 

One who has pleasing manners 

may possess a bad quality, 

but he listens to the advice of a friend 

and changes his attitude. 

Muddy water becomes clear 

when jilla seed is used. 
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98. సయసదయాగుణెంబుగఱజాణభసెం గడనొచిియుెండ్డయుెం 
 దరచ్చగ వానికాసఫడ్డ డామిఁగవతురు లోకులెటలనెం 
 జెరకుయసెంబు గానగన జపి఩లపోయనమీిఁదిఁ బిపి఩యై 
 ధయిఁఫడ్డయుననిఁ జేయవ ముదెంబునిఁజీభల పెకుక భాసకరా 

Bhaskara! 

A clever person with a compassionate nature 

will have people approaching him with affection, 

even when he is in distress. 

When sugarcane is crushed and thrown on the ground, 

ants gather around the pulp. 
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99. సాయఴవేకవయునఱ సననతికెకికన వార్చలో఩ఱెం 
 జేర్చనమెంత మూఢఱకుిఁ జే఩డ దానడ; య్యట్టుఱననిఁ గా 
 సాయములోన హెంసముఱ సెంగతినెండెడ్డ కొెంగపిటుకే 
 తీరున గఱు నేరుిన దదీమగతల్ దఱపోమ భాసకరా. 

Bhaskara! 

In the company of well-known and wise people, 

a fool cannot learn good manners merely by 

association. 

A crane may live in the same lake as a Hamsa, 

but how can the crane learn 

to walk like the Hamsa? 
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100. సాథనము తపి఩వచ్చినెడిఁ తానెట్టవెంటి ఫలాఢమడన్ నిజ 
 సాథనికుిఁడైన మల఩ని కతెంబుననైనన మోసపోవుగా 
 కానఱలో఩ఱన్ వడల గెంధగజెం బొకనాిఁడ నీటిలోిఁ 
 గానక చొచిినన్ మొసలకాట్టన లోిఁఫడద్యట్ట భాసకరా. 

Bhaskara! 

Even a strong man, after leaving his own place, 

may face trouble from an inferior person. 

The mighty elephant, after coming out of the forest, 

entered the water 

and was seized by a crocodile. 
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101. షర్చగఱవాని కెయ్యమడఱిఁ జేషన  మేఱది నిషపఱెంఫగున్ 
 నెఱిగుఱిరాద పేదఱకు నేరుినిఁజేషన సతపఱెంఫగున్ 
 వర఩నవచిి మేఘుిఁ డొకవయషము వాడ్డన చేఱమీిఁదటెం 
 గుర్చషనిఁగాక మెంబుధఱ గుయఴిఁగ నేమిపఱెంబు భాసకరా 

Bhaskara! 

Helping a rich person is of little use; 

helping a poor person is truly beneficial. 

If a cloud rains over the sea, 

its water is wasted. 

If it rains on a dry field, 

it brings benefit. 
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Notes 

 

1. This reflects the mindset of pre-modern poets toward women 

in general. It is reminiscent of Shakespeare’s words in 

Hamlet: “Frailty, thy name is woman!” The story of 

Sarangadhara is a popular ballad in Telugu and Kannada. 

Chitrangi, the stepmother of Sarangadhara, attempts to 

seduce her stepson. When he rejects her lust, she falsely 

accuses him before her aged husband, leading to 

Sarangadhara’s cruel punishment. 

 

2. This is a story from the Bhagavatam, where Krishna’s 

childhood friend offered him wilted, parched, flattened rice 

and, in return, received great wealth. 

 

3. This refers to the story of the Ramayana, where Anjaneya 

and others helped Rama cross the ocean to reach Ravana’s 

Lanka.  

 

4. This is a story from the Bhagavata, where Hiranyakasipu 

tortures his son Prahlada, who was a devotee of Vishnu, and 

is ultimately killed by Narasimha.  

 

5. According to a poetic convention, an imaginary bird, the 

chakora, drinks moonlight.  

 

6. This refers to a story in Indian mythology where gods and 

demons churned the Milk Ocean, and many things appeared 
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as a result of the churning. Vishnu was fortunate to obtain 

Lakshmi and the Kaustubha gem.  

 

7. In the story of the churning of the Milky Ocean, the demons 

participated and toiled but were not given the nectar that 

appeared after the churning.  

 

8. This is an episode in the Virata Parva of the Mahabharata, 

where the Kauravas seize cows, and Arjuna recovers them 

by defeating the Kauravas. 

 

9. In Mahabharata, Parikshit was cursed by an ascetic that he 

would be killed by a serpent. Parikshit tries to escape by 

staying in the upper portion of a house made for the purpose 

in sea waters. But, he was killed by a serpent at last. 

 

10. It refers to a story of Sudraka who wished to die in Kasi but 

the fate decided that he should die elsewhere. 

 

11. This is a famous incident from the Bhagavata. At the time of 

Krishna’s birth, his father, Vasudeva, held a donkey’s legs to 

prevent it from making noise, lest the guards learn of 

Krishna’s birth and inform Kamsa, who was ready to kill 

him. 

 

12. This refers to the story of Harischandra, a famous 

mythological king who, because of a curse, served Virabahu. 

 

13. In the story of the churning of the Milky Ocean, a deadly 

poison emerged. Lord Shiva consumed it and held it in his 

throat. 
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14. This episode is from the Mahabharata. 

 

15. A tilak is a decorative mark traditionally worn by Hindus on 

the forehead. 

16. In the Mahabharata, the Pandavas were driven out of the 

capital by the Kauravas and were forced to live on alms. 

 

17. Gandabherunda is a mythical bird of immense strength. 

 

18. This refers to the story of Daksha, Shiva’s father-in-law. 

When Daksha’s daughter immolated herself in the sacrificial 

fire, Shiva created Veerabhadra, who killed Daksha. 

 

19. According to a traditional story, after the demise of Sri 

Krishna, hunters forcibly carried away Krishna’s wives. 

Arjuna was unable to stop them. 

 

20. This episode is from the Mahabharata. 

 

21. According to the Puranas, the sage Agastya held all oceans 

inside his cheek. 

 

22. This episode is from the Mahabharata. 

 

23. In the Mahabharata, Arjuna depended on Krishna for almost 

everything. After Krishna’s demise, he became helpless. 

 

24. Jyeshthadevi, the symbolic goddess of poverty, is said to be 

the sister of Lakshmi, the goddess of wealth. However, this 

relationship does not alter the position of Jyeshthadevi. 

 



 
భాసకయ శతకము 111 

 
 

25. This refers to the final journey of the Pandavas in the 

Mahabharata, during which a dog also accompanied them. 

 

26. This refers to the final mace duel between Bhima and 

Duryodhana in the Mahabharata. 

 

27. This episode is from the Ramayana. 

 

28. There is a belief that a lunar eclipse occurs when the demon 

Rahu swallows the Moon. 

 

29. This episode is from the Mahabharata. 

 

30. The second verse refers to the well-known story from the 

Bhagavata Purana, in which the elephant king Gajendra is 

caught by a crocodile and is ultimately rescued by Vishnu. 

This illustrates how even the mighty can become vulnerable. 
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